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l. CywiectBUTENBHOE B CPeAHEAHITIMMCKOM fi3blKe

Penykuuns 6esygapHbIX rnacHbIx (a, o, i, U > @) npuBerna K HUBENMPOBKE OKOHYaHUI
CYLLECTBUTESbHbIX U CreayWmM U3MEHEHUSM B CUCTEME rpaMMaTUYECKNX KaTeropumn:
Pacnag cnctembl CKIIOHEHUN N3-3a CTUPAHUA Pasinymn Mexay TMnamMm OCHOB:

OE ME
a-stem scipu shipe
o-stem caru care
i-stem CWEna quene
u-stem sunu sone

OTMuMpaHmne rpammaTmMyeCcKoro poaa.

[peBHeaHrnNunckum poa 6bIn TECHO CBA3aH C TUNOM CKITOHEHUS. B cpegHeaHrmmMmncKkom oHu
yXXe Hepasnmummbl. PasnndeHunto poga nomoranu Takke ykasaTterbHble MeECTOMMEHNS,
KOTOpble YCTYNUIn MecTo onpegeneHHoMy apTuknto. T.0. B cpegHeaHrnmmnckom poaoBble
pasnnuma yxe He anddepeHUnpyroTCS:

‘... the younge sonne hath in the Ram his halve cours y-ronne’ (G. Chaucer ‘The
Canterbury Tales’ XIV c.)

mMecTonmMmeHue his, OTHocALWEeecs K CyLeCcTBUTENbHOMY sonne, YKa3biBaeT Ha M.p. Unun

cp.p., ogHako OE sunne 0THOCMNOCH K X.p., YTO CBMOETENBbCTBYET O CMELLEHUN U
OanbHenwem oTMMpPaHUM 3TOU rpamMmMaTnUYeCcKon KaTeropmm B cpegHeaHrSiMncKkom.




«  YHudmkauma cnocoba obpasoBaHNd MHOXXECTBEHHOIO Yncna (OKOHYaHue -es).

-HEKOTOpbIE CYLLIEeCTBUTENbHbIE MPMOOPENN OMOHUMUYHBIE (DOPMbI €. N MH.4. B HOMUHATUBE:

Sg. Nom. Pl. Nom.
care care
sone sone

-y CyWWeCTBUTESIbHbIX ObIBLUMX a-OCHOB M.p. ,El,peBHeaHFJ'II/IVICKOG OKOH4YaHMWE MH.Y. —as,
peayumnpoBaBLLUAUCH, NMeEpELLUSIoO B —€S .

OE stanas(PI.) > ME stones (PI.)

-y CyLLEeCTBUTENbHbIX ObIBLUMX N, O, i, U-OCHOB MHOXXECTBEHHOE Yncno obpasyercs npu
MOMOLLN OKOHYaHUS —en, KOTOpOoe MNo3Xe NepexoauT B —es :

OE heortan (n-stem, Pl.) > ME (XII c.) herten > ME (XIV c.) hertes
K XIV B. yHUpunKaums okoH4aHNMM MH.4. B OCHOBHOM Oblfa 3aBepLueHa: OKOHYaHne —es

CTario OCHOBHbIM, OCTallbHbleé OKOHYaHUS OKa3anucb Ha MOSIOXKEHUN UCKIMIOYEHUN, a HE
CaMOCTOATENIbHbIX TUMOB.

* lVdaMeHeHue NagexxHou CUCTEMBI.

UeTbipexnagexHaa opeBHeaHrnmMnuckasa cuctema yctynaet MecTo AByxnageXHou
cpeaHeaHrnMNCKoN, B KOTOPOW BbIAENSOTCA OOLMA U NpUTSXKaTeNbHbIN Naaexu.

Obwwmin (Common Case) Bkrtounn ctapble Nom., Dat., Acc.

MputskaTtenbHbln (Possessive Case) — mognduuympoBaHHaa goopma craporo Gen.,
0003HavaeT onpeaeneHne no NPMHaaneXHoCTHu.




CKnoHeHue cyuwecCTBUTEJIbHbIX M.P. C OCHOBOM Ha -a

OE Xl c. XIV c.
Sg. PI. Sg. PI. Sg. PI.
Nom. hrinz__ hrinz-as |ring_ ring-es ring ring-es
Gen. hrinz-es | hrinz-a ring-es ring-e ring-es ring-es
Dat. hrinz-e hrinz-um | ring-e ring-en ring ring-es
Acc. hrinz__ hrinz-as |ring_ ring-es ring ring-es




CKrnoHeHue cyLlecTBUTESIbHbIX M.p. C OCHOBOM Ha -n

OE Xl c. XlV c.
Sg. PI. Sg. PI. Sg. PI.
Nom. nam-a nam-an | nam-e nam-en | name nam-es
Gen. nam-an |nam-ena |nam-en |nam-en(e) | nam-es |nam-es
Dat. nam-an |[nam-um |nam-en |Na@M-=€N | name nam-es
Acc. nam-an |[nam-an |nam-en |Na@M-=€N | name nam-es




CKnoHeHue cyLwecTBUTESIbHbIX X.p. C OCHOBOM Ha O

OE Xl c. X1V c.
Sg. PI. Sg. PI. Sg. PI.
Nom. car-u car-a car-e car-en care car-es
Gen. car-e car-a car-e car-en(e) |car-es car-es
Dat. car-e car-um car-e car-en care car-es
Acc. car-e car-a car-e car-en care car-es




D,pyme rpynnbl CywecCcTBUTEJIbHbIX

Hebonbluas rpynna cywecTBuUTemNbHbIX yTpaTtuna dopMbl NpoTuBonocTasnenus Sg. u Pl.
OT0 cnoea ObiBlwero cpegHero poga. K uaeHTn4HbiM hopmam Sg. n Pl.oTHocaTcs:

thing, shep, der, yer, horse, swin.

CyLiecTBuTENbHbIE KOPHEBOrO CKIMOHEHUA. BOMNbLUMHCTBO CIIOB 3TOM rPynMbl MPUMKHYIN
K YHUUUMpOBaHHOMY cnocoly obpa3oBaHnsA MH. Y. (-es):

OE ME
Sg. PI. Sg. Pl
boc béc bok bokes

HemHorouncneHHble cnoea COXpaHuUIn CTapytro d)opmy O6pa3OBaHI/IFI MH.4. Npn noMoLiun
YyepeaoBaHUA KOPHEBOIO M1aCHOro, BOMAS B pa3pan nepexmnTKkoB:

foot — feet
goos — gees
tooth — teeth
mous — mis
lous — lis
man — men

T.0., cuctema CcyulecTBUTENBLHOIO NpPeTepneBaeT cneayruime TpaHcdopmaumu:

pa3pyweHne CUCTemMbl CKINOHEHUU; npeo6pa303aHme ‘—IeTpreXﬂa,D,e)I(HOVI CUCTEMbI B
ABYXnagexHyr, OTMUpaHne rpaMmaTn4ecKkoro poaa u yHI/I(bI/IKaLI,I/Iﬂ cnocoba O6pa3OBaHMFI
MHO>XEeCTBEHHOIO YMUCIa.




Il. MpunaratenbHoe B cpeaHeaHrMMUCKOM A3blKe

OKoH4YaHus npuiaratesibHblX TakXXe nogseprartoTcA HUBEJIMPOBKE N peayKUunn.

Oo XIll B. ewe coxpaHAITCA HEKOTOPLIE pasnuyna Mexay onpenerneHHoun un
HeonpeaerneHHon hopmamu npunaratenbHbIX, a HeonpeaeneHHas popma nvena euwe n
pasnuyma no nNpusHaky poaa.

B XIV B. Bce npunaratenbHble COXPaHAKT 2 OMOHUMUYHLIX OKOHYaHUS:
- MHOXXECTBEHHOIO Yncra B HeonpeaerneHHon gpopme —e
- 0bounx vncen B onpeneneHHon popme —e:

Indefinite (strong) Definite (weak)
Sg. a good_ man tho goode man
PlI. goode men the goode men

B XV B. npounsoLuna okoH4aTenbHas peaykumsa OKOHYaHUU 1 npunaratenbHoe
NpeBpaTUIIoChb B NPaKTUYECKN HEN3MEHAEMYIO YacCTb Peyn, eAUHCTBEHHOWN
rpaMmmaT4ecKon KaTteropmen KOTOpon OCTanucb CTENEHN CPaBHEHUSA:

OE ME
positive comparative superlative positive comparative superlative
-ra -est/-ost -ra>-re>-ere>ere -est
3leed 3leedra 3leedost glad glader gladest
lon3 lenzra lenzest long lenger lengest
stron3 strenzra strenzest strong strenger strengest




B XIV-XV BB. BO3HMKAIOT NepBble aHanuTu4yeckme hpopmbl cterneHenm cpaBHeHus (ang
npunaratenbHbIX, COCTOALLNX N3 HECKOSTbKMX crnoroB). OHM 06pa3oBbIBanMCh NpU NOMOLLM
cnoB moare n moast: paynfull — moare paynfull — the moast paynfull ‘myyumensHbIl’.
[MosiBNeHne aHanMTu4ecknx opm O6bACHAETCH N3MEHEHMEM PUTMa A3blKa, KOTOPbIA cTar
bonee AMHAMWYHBLIM MO CPABHEHUIO C A3bIKOM APEBHEAHITIMUCKOro nepuoaa u He

BblAep>XnsaJs CcyLecrBoBaHUA bonee ABYX CJ10roe npum ogHomMm ygapeHuin.

Cyl'lﬂﬂeTMBHbIe (bOprl cTeneHeun CpaBHEHUA npunaraTesibHbIX

OE ME
positive comparative superlative positive comparative superlative
30d betera/bettra betst good bett(e)re best
yfel wiersa/wyrsa | wierest/wyrst | evel werse werst
mycel mara maest muchel/much | moare moast/meast
lytel |Zessa |Zest little lasse leest




lll. MecTOnMeHue
JInyHbIe MecCTOUMMEeHUS.

CuctemMa NNYHbIX MECTOMMEHUI CPeaHEeaHrNMUINCKOro nepnoaa 3Ha4YMTeNnbHO ynpocTmunach rno
CpaBHEHWIO C APeBHeaHrNNNCKON Gnarogapsa npousowenlmnmM N3MEHEHNSIM:

N3 nnYHbIX MECTOUMEHNN BblOEIMNIICA pOD,MTeﬂbeIVI nagex v gan Hadarno rpyrnne
NPUTAXaTESIbHbIX MECTOUMEHUMN.

[aTenbHbln Nagex 1 akky3aTmB JIMYHbIX MECTOMMEHUI CNUINCb N obpasoBanu eguHbIN
00bekTHbIN Nagex. T.0., YeTblpexnagexxHasa apeBHeaHrNMnUcKkasa cuctema npeobpasosanach B
OBYXNaAeXHYHo.

Ob6pasoBanucb HOoBbIE (DOPMbI HEKOTOPLIX MECTOUMEHWIA:

MecToumeHue 3 n. X.p. héo > he, cosnae no gpopme ¢ MECTOMMEHNEM M.pP., MOITOMY
MeCTOMMEHME X.p. 3aMeHUNN ykasaTtesibHbiM s€o > sche > she;

mecToumMmeHune 3 n. MH.u. hie > hi n ctano HanomuHaTb mectonmeHue he. Bo nsdbexaHue
nyTaHuubl 6bINO 3anMcTBOBaHO ckaHanHaeckoe thei / they, a 3aTem no aHanornm goopma
obbekTHOro nagexa hem nepewna B them.

Sg. PI.
15t pers. | 2" pers. 3 pers. 15t 2" pers. 3 pers.
masc. fem. neut. b
Nominative | ich > i thou he she hit we ye hi>thei
Objective me thee him here hit us you hem>them




YKa3aTtenbHble MeCTOUMEHMUA

YKasatenbHble MECTOMMEHUSA nperepnenn HandonbLUNe U3MEHEHUS:

Obinu yTpadeHbl poaoBblE€ pPa3rinyn4,

CTano HeaKTyallbHbIM MnpexHee geneHne Ha MeCtonmMmeHmnsd noJiHoro 1 ocnabneHHoro
JIEKCNYECKOIo 3Ha4YeHn4,

K XIV B. ykazaTtenbHble MECTOMMEHUA pas3genunucb Ha 2 HoBbIe TPyInbI:
1. mecTomMmenunsa onmxHen auctaduun: this thes
2. MecToumeHmnsa ganbHen auctaHumm: that thos

MNMputaxartenbHble MECTOUMEHUSA
OTa rpynna Bblgenunacbh U3 pogmnTernibHOro nagexa nnMyHblX MECTOUMEHWMN:
my, thy, his, her, our, your, hire > their
[MapannenbHo Wwno obpasoBaHmMe abcontoTHON OOPMbI NPUTSKATENBHBLIX MECTOUMEHWUIA:
min(e), thin(e), his, hers, ours, yours, theirs

Opyrue nameHeHms B cMCTeMe MeCTOMMEHUMN
N3 ckaHaMHaBCKuX ananekToB Obl1o 3aMmMcTBOBaHO MecTtonmeHue both;
HeonpeneneHHoe mecTonMeHne man ycTynaeT MecTo cpegHeaHrnumckmm they mn one;

[peBHeaHrnunckne codetaHna sum pin3z, @ni3 pin3, nan pin3z > som(e)thing, anything,
nothing.



IV. ApTuKnb

Ewe B gpeBHeaHrNMMNCKOM ONA BblAENEHNs, KOHKpeTu3auumm npeagmeTa (T.e. B oyHKUNM,
6r1M3Kon PyHKUNKM onpeaeneHHOro apTuKa) NCnosib30BasriMcb ykasaTterbHble MeECTOMMEHNS
ocrnabneHHOro NekKCcn4eckoro 3HavyeHus sé ‘mom’, séo ‘ma’, paet ‘mo’. OgHako
BO3HMKaOLLEMY onpeaeneHHOMY apTUKIIO eLle He NPOTMBOMNOCTaBANCA HeonpeaeneHHbIN.
HeonpeneneHHOCTL ele He cTana rpaMmmMaTU4ecKon KaTteropmen, XoTs Morna BblpaXkaTbCs
cnoBamMuy MECTOMMEHHOIO XapaKkTepa: sum ‘Kkakou-mo’, &ni3 ‘1robod, an ‘00uH’.

CpeaHeaHrnMmnckmin nepnon — BpeMsi OKoH4YaTenbHOro opopmMieHns apTUKns.
HeonpepgeneHHbIN apTUKNb

HeonpeneneHHbin apTUKNb passuBaeTcda u3 6esygapHon qopMbl YNCNUTeENbHOro an. lNpu
9TOM apTUKNb U YncnmTernbHoe poHeTnyeckn oudpdepeHUnpyroTCs: B yaapHoOU no3mummn an
> O0n 1 0003Ha4vaeT ymcnuTeneHoe; B 6esygapHon — an > a(n) n obo3HavaeT
HeornpeneneHHbIn apTUKIb.

OnpeaeneHHbIN apTUKIb

B cpegHeaHrnMmnckom onpeneneHHbin apTUKb OTAENSETCSH OT YKa3aTeSlbHOro MECTOMMEHUS
N npoucxoanT nx gupdepeHumaumnsa. OnpeneneHHbin apTUKnb NPONUCXoanT OT
OPEBHEAHIMNNCKNX YKasaTeNbHbIX MECTOMMEHUI 0cNabneHHOro NeKCNYECKoro 3Ha4YeHns1 sé
(M.p.) N S€0 (XK.p.), KOTOpbIE B CpeaHEM nepuoae nonyyarT dopmbl pé 1 péo. imes 6onee
OTBfle4eHHOEe 3Ha4YeHne No CPaBHEHUID C MECTOMMEHUEM (3HAYEHNE KOHKPETHOCTMH,
NHOMBUAYanNuU3aummn), apTuknb ctTaHoBuTcAa 6esyaapHeiM. OcnabneHue ygapeHnsa npmsoauT
K peaykumn u cmeleHmnio asyx popm. K XII-X1V BB. BO3HUKaeT egmHas popma — the.

MecToMmeHune cpegHero poga paet BOLWIO B HOBYHO Ipynny yKa3aTernbHbIX MECTOMMEHUIN KaK
MEeCTOUMeEHUe aanbHen gnctaHumm eguHcTBeHHoro Yymcna — ME that.



Cneuudmka aHrMMMUCKOro apTUKnA

B otnuyme ot apTnknga B HEMELIKOM, LLIBEOCKOM, (PpaHLy3CKOM U1 Op. A3blKaxX aHIMUACKUIA
apTUKIb SIBNAETCA HEM3MEHAEMbIM, a 3HA4YNT He yKasblBaeT Ha pod, YNCSIO 1 nagex
CYLLECTBUTESTLHOIO.

ObpasoBaHNe HEN3MEHAEMOrO apTUKNA — NEPBbINA LWar K CO34aHno eanHOro
aTpmnbyTUBHOrO KoMMsiekca (CTPYKTYPHO NpubnmxaroLeroca K CoXXHOMY CIiOBY), YMCIIO U
nageX B KOTOPOM BblpaXKaloTCs TOSTbKO CYLEeCTBUTENbHbIM. B cpeaHeaHrnmnckom asbike
aTpUBYTUBHbLIA KOMMIIEKC ELLE OKOHYaTESIbHO HE CIOXWUIICSA, T.K. NpunaraTesnibHoe eLle
COXpaHSIET (popMbI corflacoBaHmA B YUCTIE.



V. Hapeuwue.

Mopdonornyeckme n3amMeHeHus, nponsoLLeLllne B CoOCTaBe Hapeymn B cpeaHeaHrnMmnCcKnm
nepuoa;

« aOpeBHeaHrnuuckum cydpdukc —lice npespartunca B —liche, saatem che otnan n octancs
cydpukc —li > ly:
OE freondlice > ME frendliche > frendli > frendly

* [PEBHEAHITMNCKNN cypdurKkc —e, KOTopbI 0O6pa3oBbIBasl HApPEYNs OT Ka4eCTBEHHbIX
npunaraTenbHbIX, NUCYes:

OE lonze > ME long_
*  NOSABUSICA HOBbIN cydodpukc —(e)s:
OE sippan > ME sithens ‘since’
OE ealne we3 > ME always
ME ones ‘once’ ME twies ‘twice’ ME thries ‘thrice’



BbiBOAbI:

PasBuTtasa cuctema gpeBHeaHrnmmckomn onekTuBHom Mopdosiormm B cpegHeaHrfimmckom
CUITbHO YNPOLLAEeTCs, YTO BbI3BAHO:

dooHeTUYeckon peaykumen 6e3ygapHbiX OKOHYaHUN;
BNUAHNEM CKaHOWHABCKMX ANANeKToB.



